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Chò  Lô͘po̍k ê Kitoktô͘ ê Hêngû i  
Kiànnā tī lâng ê koánhat ē teh chò lô͘po̍k ê 
lâng, tio̍h kā kakī ê chúlâng khòaⁿ chò sī ta̍ttit 

siū oânchoân chunkèng ê lâng, biántit SiōngChú ê 
miâ kah tōlí siū tio̍h siatto̍k.  2 Chúlâng nāsī sìn 
Chú ê, m̄ thang inūi i sī hiaⁿtī to̍h kā i khòaⁿkhin, 
tiantò tio̍h koh khah chīnsim kā i ho̍ksāi, inūi teh 
siū līek ê chúlâng sī sìntô͘, mā sī só͘ thiàⁿ ê hiaⁿtī.  

 

Chin ê Kàusu kah Ké ê Kàusu  
Lí tio̍h iōng chiahê ōe lâi kàsī kah khoànbián 

in.  

3 Nā ū lâng thoân pa̍t khoán ê kàugī, bô hûha̍p 
lán ê Chú Iésu Kitok ê chintō, koh bô chiàu 
kèngkhiân ê kàugī,  4 i to̍h sī chūko chūtāi, koh it 
bû só͘ ti, kantaⁿ ū hò͘ⁿ piānlūn kah ài siochèⁿ ê 
mô͘pēⁿ, koh inūi ánne ínkhí oàntò͘, huncheng, 
hú ipòng kah okì ê chhaigî, 5 koh iā ū hiahê simchì 
pāihoāi koh sòngsit chinlí ê lâng huncheng bô 
thêng. In kā sìnkàu tòngchò sī chi̍t chióng ē tàng 
tit tio̍h līek ê chhiútōaⁿ.  

6 Kèngkhiân koh tichiok, khaksi̍t ē hō͘ lâng tit 
tio̍h tōa līek.  

7 Inūi lán chhutsì bô tòa siáⁿmi̍h lâi, lîsè mā bē 
tàng tòa siáⁿmi̍h khì.  

8 Lán nā ū thang chia̍h, ū thang chhēng, to̍h 
engkai ài tichiok.  

9 Hiahê siūⁿ beh hoatchâi ê lâng, ē hāmji̍p 
chhìthàm kah lôbāng, íki̍p chin chē gûgōng iúhāi ê 
suio̍k ni̍h, tìsú tîmlûn tī pāihoāi kah bia̍tbông tiong. 
10 Inūi thamchâi sī bān ok chi goân; ū lâng inūi 
thamlâm lâi phianlī sìngióng, hō͘ kakī chosiū 
bûchīn ê iusiong.  

 

Tùi Tîmó͘theh ê Chísī  
11 M̄ koh lí chitê sio̍k SiōngChú ê lâng ah, lí tio̍h 

做奴僕 ê基督徒 ê行為 
見若 tī 人 ê 管轄下 teh 做奴僕 ê 人，tio̍h kā 
kakī ê 主人看做是值得受完全尊敬 ê 人，免

得上主 ê 名 kah 道理受 tio̍h 褻瀆。 2 主人若是

信主 ê，m̄ thang 因為伊是兄弟 to̍h kā 伊看輕，

顛倒 tio̍h koh khah 盡心 kā 伊服事，因為 teh 受

利益 ê 主人是信徒，mā 是所疼 ê 兄弟。 
 

 

真 ê教師 kah 假 ê教師 
你 tio̍h 用 chiahê 話來教示 kah 勸勉 in。  

 

3 若有人傳別款 ê 教義，無符合咱 ê 主耶穌

基督 ê 真道，koh 無照敬虔 ê 教義， 4 伊 to̍h 是

自高自大，koh 一無所知，kantaⁿ 有好辯論 kah 
ài 相諍 ê 毛病，koh 因為 ánne 引起怨妒、紛

爭、誹謗 kah 惡意 ê 猜疑， 5  koh 也有 hiahê 心

志敗壞 koh 喪失真理 ê 人紛爭無停。In kā 信教

當做是一種 ē tàng 得 tio̍h 利益 ê 手段。 
 
 

6 敬虔 koh 知足，確實 ē hō͘人得 tio̍h 大利

益。  

7 因為咱出世無帶啥物來，離世 mā bē tàng
帶啥物去。 

8 咱若有 thang 食，有 thang 穿，to̍h 應該

ài 知足。  

9 Hiahê 想 beh 發財 ê 人，ē 陷入試探 kah
羅網，以及真 chē 愚戇有害 ê 私慾裡，致使沉淪

tī 敗壞 kah 滅亡中。 10 因為貪財是萬惡之源；

有人因為貪婪來偏離信仰，hō͘ kakī 遭受無盡 ê
憂傷。  
 

 

對提摩太 ê指示 
11 M̄ koh 你 chitê 屬上主 ê 人 ah，你 tio̍h 閃



siámpī chiahê tāichì, koh tio̍h tuikiû konggī, 
kèngkhiân, sìnsim, thiàⁿsim, nāisim kah unjiû. 12 
Tio̍h chīnle̍k ūi sìngióng chengchiàn, koh tio̍h 
lia̍htiâu éngseng. Inūi lí to̍h sī ūi chitê éngseng 
siūtiàu ê, lí mā bat tī chin chē kiànchèngjîn 
bīnchêng kongkhai kòpe̍k lí bíhó  ê sìngióng. 13 Tī 
siúⁿsù sèⁿmiā hō͘ bānmi̍h ê SiōngChú, kah bat tù i 
Púntiu Pília̍pto chò bíhó kiànchèng ê Kitok Iésu 
bīnchêng, góa hoanhù lí, 14 tio̍h chunsiú chitê 
bēnglēng, bô  khoattiám, mā bô thang chíchek, 
ti̍tkàu lán ê Chú Iésu Kitok hiánhiān ê sî. 15 Chit sî 
chíū SiōngChú ē tī sektòng ê sîkî khésī hō͘ lán. 
SiōngChú sī siū oló, koh sī to̍kit ê Chiángkoánchiá, 
bān ông chi Ô ng, bān chú  chi Chú , I ē tī I tiāⁿtio̍h ê 
ji̍tchí hō͘ Kitok chàilîm. 16 SiōngChú sī to̍kit 
éngseng ê, tiàm tī lâng bē tàng chiapkīn ê 
kngbêng tiong; bô lâng bat khòaⁿkòe I, mā bô lâng 
ē tàng khòaⁿkìⁿ I. Goān chunkùi kah koânlêng kui 
tī I, ti̍tkàu éngoán. Amen!  

 

Chò Hósū ê Châihù   
17 Lí tio̍h hoanhù hiahê kimsè hógia̍h ê lâng m̄ 

thang kiaungō͘, mā m̄ thang kā in ê ǹgbāng 
kiàthok tī bē khò tit ê chîⁿchâi, khiok tio̍h óakhò hit 
ūi kā bānmi̍h honghong hùhù siúⁿsù hō͘ lán 
hiángsiū súiōng ê SiōngChú.  18 Lí koh tio̍h 
hoanhù  in hêngsiān, tio̍h ke chò hósū, kamsim 
sisià, hoaⁿhí kah lâng hunhióng. 19 Á nne, in to̍h ē 
tàng ūi kakī khíchō kiankò͘ ê tēki, thang tit tio̍h 
chinchiàⁿ ê sèⁿmiā.  

20 Tîmó͘theh ah, lí tio̍h chhîsiú só͘ kauthok lí ê, 
tio̍h siámpī hiahê chho͘sio̍k ê khongtâm, kah ké 
tìsek ê chenglūn. 21 Ū chi̍tkóa lâng chūchheng ū 
chit khoán ê tìsek, soah tī sìngióng siōng phianlī 
chintō. Goān SiōngChú ê intián kah lín tôngchāi! 

避 chiahê tāichì，koh tio̍h 追求公義、敬虔、信

心、疼心、耐心 kah 溫柔。 12 Tio̍h 盡力為信仰

爭戰，koh tio̍h 掠 tiâu 永生。因為你 to̍h 是為

chitê 永生受召 ê，你 mā bat tī 真 chē 見證人面

前公開告白你美好 ê 信仰。 13 Tī 賞賜性命 hō͘萬

物 ê 上主，kah bat 對本丟彼拉多做美好見證 ê
基督耶穌面前，我吩咐你： 14 Tio̍h 遵守 chitê 命

令，無缺點，mā 無 thang 指責，直到咱 ê 主耶

穌基督顯現 ê時。 15 Chit 時只有上主 ē tī 適當 ê
時期啟示 hō͘咱。上主是受 oló，koh 是獨一 ê 掌

權者、萬王之王、萬主之主，祂 ē tī 祂定 tio̍h ê
日子 hō͘基督再臨。 16 上主是獨一永生 ê，tiàm tī
人 bē tàng 接近 ê 光明中；無人 bat 看過祂，

mā 無人 ē tàng 看見祂。願尊貴 kah 權能歸 tī
祂，直到永遠。阿們！  
 
 
 
 

 
做好事 ê財富 

17 你 tio̍h 吩咐 hiahê 今世好額 ê 人 m̄ 
thang 驕傲，mā m̄ thang kā in ê ǹg 望寄託 tī bē
靠得 ê 錢財，卻 tio̍h óa 靠 hit 位 kā 萬物豐豐富

富賞賜 hō͘咱享受使用 ê 上主。 18 你 koh tio̍h 吩

咐 in 行善，tio̍h 加做好事，甘心施捨，歡喜 kah
人分享。 19 Á nne，in to̍h ē tàng 為 kakī 起造堅

固 ê 地基，thang 得 tio̍h 真正 ê 性命。 
 
 

20 提摩太 ah，你 tio̍h 持守所交託你 ê，tio̍h
閃避 hiahê 粗俗 ê 空談，kah 假智識 ê 爭論。 21 
有一 kóa 人自稱有 chit 款 ê 智識，soah tī 信仰

上偏離真道。願上主 ê 恩典 kah lín 同在！ 

 


